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B. TEKST

De Nederlandse en de Franse tekst van het Protocol luiden als
volgt:

Protocol betreffende de voorrechten en immuniteiten
van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie

De Hoge Verdragsluitende Partijen bij het Verdrag tot oprichting van
de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie,

Overwegende, dat krachtens de bepalingen van artikel 191 van dat
Verdrag de Gemeenschap, onder de in een afzonderlijk protocol te stel-
len voorwaarden, op het grondgebied van de Lid-Staten de immuniteiten
en voorrechten geniet, welke nodig zijn ter vervulling van haar taak,

Hebben, ter vaststelling van dit Protocol, als hun gevolmachtigden
aangewezen:

Zijne Majesteit de Koning der Belgen:
J. CH. BARON SNOY ET D'OPPUERS, Secretaris-Generaal van het

Ministerie van Economische Zaken, Voorzitter van de Belgische dele-
gatie bij de Intergouvernementele Conferentie;

De President van de Bondsrepubliek Duitsland:
Prof. Dr. CARL FRIEDRICH OPHÜLS, Ambassadeur van de

Bondsrepubliek Duitsland, Voorzitter van de Duitse delegatie bij de
Intergouvernementele Conferentie;

De President van de Franse Republiek:
de Heer ROBERT MARJOLIN, Hoogleraar in de Rechtsgeleerdheid,

Vice-Voorzitter van de Franse delegatie bij de Intergouvernementele
Conferentie;

De President van de Italiaanse Republiek:
de Heer V. BADINI CONFALONIERI, Onder-Staatssecretaris van

Buitenlandse Zaken, Voorzitter van de Italiaanse delegatie bij de Inter-
gouvernementele Conferentie;

Hare Koninklijke Hoogheid de Groothertogin van Luxemburg:
de Heer LAMBERT SCHAUS, Ambassadeur van het Groothertog-

dom Luxemburg, Voorzitter van de Luxemburgse delegatie bij de Inter-
gouvernementele Conferentie;

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:
de Heer J. LINTHORST HOMAN, Voorzitter van de Nederlandse

delegatie bij de Intergouvernementele Conferentie;



Protocole sur les Privilèges et Immunités
de la Communauté Européenne de l'Énergie Atomique

Les Hautes Parties Contractantes au Traité instituant la Communauté
Européenne de l'Énergie Atomique,

Considérant qu'aux termes de l'article 191 de ce Traité, la Commu-
nauté jouit sur les territoires des États membres des immunités et privi-
lèges nécessaires pour remplir sa mission, dans les conditions définies
à un Protocole séparé,

Ont désigné, afin d'établir ce Protocole, comme plénipotentiaires:

Sa Majesté le Roi des Belges:
Baron J. CH. SNOY ET D'OPPUERS, Secrétaire général du Ministère

des Affaires économiques, Président de la délégation belge auprès de
la Conférence intergouvernementale;

Le Président de la République Fédérale d'Allemagne:
M. le Professeur Docteur CARL FRIEDRICH OPHÛLS, Ambassa-

deur de la République fédérale d'Allemagne, Président de la délégation
allemande auprès de la Conférence intergouvernementale;

Le Président de la République Française:
M. ROBERT MARJOLIN, Professeur agrégé des Facultés de Droit,

Vice-président de la délégation française auprès de la Conférence inter-
gouvernementale;

Le Président de la Republique Italienne:
M. V. BADINI CONFALONIERI, Sous-Secrétaire d'État aux Af-

faires étrangères, Président de la délégation italienne auprès de la
Conférence intergouvernementale ;

Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg:
M. LAMBERT SCHAUS, Ambassadeur du Grand-Duché de Luxem-

bourg, Président de la délégation luxembourgeoise auprès de la Confé-
rence intergouvernementale;

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas:
M. J. LINTHORST HOMAN, Président de la délégation néerlan-

daise auprès de la Conférence intergouvernementale;



Die, na overlegging van hun in goede en behoorlijke vorm bevonden
volmachten,

Overeenstemming hebben bereikt omtrent de volgende bepalingen
welke aan het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor
Atoomenergie zijn gehecht.

HOOFDSTUK 1
Eigendommen, fondsen, bezittingen en verrichtingen

van de Gemeenschap

Artikel 1
De gebouwen en terreinen van de Gemeenschap zijn onschendbaar. Zij

zijn vrijgesteld van huiszoeking, vordering, verbeurdverklaring of ont-
eigening. De eigendommen en bezittingen van de Gemeenschap kunnen
zonder toestemming van het Hof van Justitie niet worden getroffen door
enige dwangmaatregel van bestuursrechtelijke of gerechtelijke aard.

Artikel 2

Het archief van de Gemeenschap is onschendbaar.

Artikel 3
De Gemeenschap, haar bezittingen, inkomsten en andere eigendommen

zijn vrijgesteld van alle directe belastingen.
Telkens wanneer hun dit mogelijk is, treffen de regeringen van de Lid-

Staten passende maatregelen tot kwijtschelding of teruggave van het be-
drag der indirecte belastingen en van belastingen op de verkoop, welke
een deel vormen van de prijs van onroerende of roerende goederen, wan-
neer de Gemeenschap voor haar officieel gebruik belangrijke aankopen
doet van goederen, in de prijs waarvan zodanige belastingen begrepen
zijn. De toepassing van deze bepalingen mag evenwel niet tot gevolg
hebben, dat de mededinging binnen de Gemeenschap wordt vervalst.

Geen enkele vrijstelling wordt verleend van belastingen, heffingen en
rechten die niet anders zijn dan eenvoudige vergoedingen voor diensten
van openbaar nut.

Artikel 4

De Gemeenschap is vrijgesteld van alle douanerechten, in- en uitvoer-
verboden en -beperkingen met betrekking tot goederen, bestemd voor
officieel gebruik van de Gemeenschap; de aldus ingevoerde goederen
mogen op het grondgebied van het land alwaar zij zijn ingevoerd niet
onder bezwarende titel of om niet worden overgedragen, tenzij op voor-
waarden welke door de regering van dat land zijn goedgekeurd.

Zij is eveneens vrijgesteld van alle douanerechten, in- en uitvoerver-
boden en -beperkingen met betrekking tot haar publikaties.



Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne
et due forme,

Sont convenus des dispositions ci-après qui sont annexées au Traité
instituant la Communauté Européenne de l'Énergie Atomique.

CHAPITRE 1
Biens, fonds, avoirs et opérations de la Communauté

Article 1
Les locaux et les bâtiments de la Communauté sont inviolables. Ils

sont exempts de perquisition, réquisition, confiscation ou expropriation.
Les biens et avoirs de la Communauté ne peuvent être l'objet d'aucune
mesure de contrainte administrative ou judiciaire sans une autorisation
de la Cour de Justice.

Article 2
Les archives de la Communauté sont inviolables.

Article 3
La Communauté, ses avoirs, revenus et autres biens sont exonérés de

tous impôts directs.
Les gouvernements des États membres prennent, chaque fois qu'il

leur est possible, les dispositions appropriées en vue de la remise ou du
remboursement du montant des droits indirects et des taxes à la vente
entrant dans les prix des biens immobiliers ou mobiliers lorsque la
Communauté effectue pour son usage officiel des achats importants dont
le prix comprend des droits et taxes de cette nature. Toutefois l'appli-
cation de ces dispositions ne doit pas avoir pour effet de fausser la con-
currence à l'intérieur de la Communauté.

Aucune exonération n'est accordée en ce qui concerne les impôts,
taxes et droits qui ne constituent que la simple rémunération de services
d'utilité générale.

Article 4
La Communauté est exonérée de tous droits de douane, prohibitions

et restrictions d'importation et d'exportation à l'égard des articles
destinés à son usage officiel; les articles ainsi importés ne seront pas
cédés à titre onéreux ou gratuit sur le territoire du pays dans lequel ils
auront été introduits, à moins que ce ne soit à des conditions agréées
par le gouvernement de ce pays.

Elle est également exonérée de tout droit de douane et de toute pro-
hibition et restriction d'importation et d'exportation à l'égard de ses
publications.



HOOFDSTUK 2
Mededelingen en laissez-passer

Artikels
De instellingen van de Gemeenschap genieten, voor hun officiële mede-

delingen en het overbrengen van al hun documenten, op het grondgebied
van iedere Lid-Staat de behandeling, welke door deze Staat aan diploma-
tieke missies wordt toegestaan.

De officiële correspondentie en andere officiële mededelingen van de
instellingen van de Gemeenschap zijn niet aan censuur onderworpen.

Artikel 6
Laissez-passer, waarvan de vorm door de Raad wordt vastgesteld en

welke als geldige reispapieren worden erkend door de overheidsinstanties
van de Lid-Staten, kunnen door de voorzitters van de instellingen van de
Gemeenschap aan de leden en het personeel van deze instellingen worden
verstrekt. Deze laissez-passer worden aan de ambtenaren en overige per-
soneelsleden verstrekt overeenkomstig de bepalingen van de statuten be-
doeld in artikel 186 van het Verdrag.

De Commissie kan akkoorden sluiten ten einde deze laissez-passer te
doen erkennen als geldige reispapieren voor het grondgebied van derde
Staten.

HOOFDSTUK 3
Leden van de Vergadering

Artikel 7
De bewegingsvrijheid der leden van de Vergadering die zich naar de

plaats van bijeenkomst der Vergadering begeven of daarvan terugkeren,
wordt op geen enkele wijze beperkt door voorschriften van bestuurs-
rechtelijke of andere aard.

Aan de leden van de Vergadering worden, wat betreft douane- en de-
viezencontrole, toegekend:

d) door hun eigen regering, dezelfde faciliteiten als zijn toegekend aan
hoge ambtenaren, die zich, belast met een tijdelijke officiële zending, naar
het buitenland begeven,

b) door de regeringen van de andere Lid-Staten, dezelfde faciliteiten als
zijn toegekend aan vertegenwoordigers van buitenlandse regeringen, be-
last met een tijdelijke officiële zending.

Artikel 8
Tegen de leden van de Vergadering kan geen opsporing plaatsvinden,

noch kunnen zij worden aangehouden of vervolgd op grond van de me-
ning of de stem, die zij in de uitoefening van hun ambt hebben uitge-
bracht.



CHAPITRE 2
Communications et laissez-passer

Article 5
Pour leurs communications officielles et le transfert de tous leurs

documents, les institutions de la Communauté bénéficient sur le terri-
toire de chaque État membre du traitement accordé par cet État aux
missions diplomatiques.

La correspondance officielle et les autres communications officielles
des institutions de la Communauté ne peuvent être censurées.

Article 6
Des laissez-passer dont la forme est arrêtée par le Conseil et qui sont

reconnus comme titres valables de circulation par les autorités des États
membres peuvent être délivrés aux membres et aux agents des institutions
de la Communauté par les présidents de celles-ci. Ces laissez-passer sont
délivrés aux fonctionnaires et agents dans les conditions fixées par les
statuts prévus à l'article 186 du Traité.

La Commission peut conclure des accords en vue de faire reconnaître
ces laissez-passer comme titres valables de circulation sur le territoire
des États tiers.

CHAPITRE 3
Membres de l'Assemblée

Article 7
Aucune restriction d'ordre administratif ou autre n'est apportée au

libre déplacement des membres de l'Assemblée se rendant au lieu de
réunion de l'Assemblée ou en revenant.

Les membres de l'Assemblée se voient accorder en matière de douane
et de contrôle des changes:
à) par leur propre gouvernement, les mêmes facilités que celles re-

connus aux hauts fonctionnaires se rendant à l'étranger en mission
officielle temporaire,

b) par les gouvernements des autres États membres, les mêmes facilités
que celles reconnues aux représentants de gouvernements étrangers
en mission officielle temporaire.

Article 8
Les membres de l'Assemblée ne peuvent être recherchés, détenus ou

poursuivis en raison des opinions ou votes émis par eux dans l'exercice
de leurs fonctions.



Artikel 9
Tijdens de zittingsduur van de Vergadering genieten de leden:

d) op hun eigen grondgebied, de immuniteiten welke aan de leden van
de volksvertegenwoordiging in hun land zijn verleend;

b) op het grondgebied van elke andere Lld-Staat, vrijstelling van aan-
houding en gerechtelijke vervolging in welke vorm ook.

De immuniteit beschermt hen eveneens, wanneer zij zich naar de plaats
van de bijeenkomst van de Vergadering begeven of daarvan terugkeren.

Op deze immuniteit kan geen beroep worden gedaan in geval van ont-
dekking op heterdaad, terwijl zij evenmin kan verhinderen, dat de Verga-
dering het recht uitoefent de immuniteit van een harer leden op te heffen.

HOOFDSTUK 4
De aan de werkzaamheden van de instellingen der Gemeenschap

deelnemende vertegenwoordigers der Lid-Staten
Artikel 10

De aan de werkzaamheden van de instellingen van de Gemeenschap
deelnemende vertegenwoordigers der Lid-Staten, alsmede hun raadslie-
den en de deskundigen, genieten gedurende de uitoefening van hun ambt
en op hun reizen naar en van de plaats van bijeenkomst de gebruikelijke
voorrechten, immuniteiten of faciliteiten.

Dit artikel is eveneens van toepassing op de leden der raadgevende
organen van de Gemeenschap.

HOOFDSTUK 5
Ambtenaren en overige personeelsleden van de Gemeenschap

Artikel 11
De ambtenaren en overige personeelsleden van de Gemeenschap be-

doeld in artikel 186 van het Verdrag zijn, ongeacht hun nationaliteit, op
het grondgebied van elk der Lid-Staten:

d) behoudens de bepalingen van de artikelen 152 en 188 van het Ver-
drag, vrijgesteld van rechtsvervolging voor hetgeen zij in hun officiële hoe-
danigheid hebben gedaan, gezegd of geschreven; zij blijven deze immuni-
teit genieten nadat zij hun ambt hebben neergelegd;

b) tezamen met hun echtgenoten en de te hunnen laste zijnde verwan-
ten vrijgesteld van immigratiebeperkingen en /reemdelingenregistratie;

c) inzake monetaire of deviezenregelingen in het genot van de gebruike-
lijke faciliteiten welke aan ambtenaren van internationale organisaties
worden toegekend;



Article 9
Pendant la durée des sessions de l'Assemblée, les membres de celle-ci

bénéficient:
a) sur leur territoire national, des immunités reconnues aux membres

du Parlement de leur pays,
b) sur le territoire de tout autre État membre, de l'exemption de toute

mesure de détention et de toute poursuite judiciaire.
L'immunité les couvre également lorsqu'ils se rendent au lieu de

réunion de l'Assemblée ou en reviennent.
L'immunité ne peut être invoquée dans le cas de flagrant délit et ne

peut non plus mettre obstacle au droit de l'Assemblée de lever l'immunité
d'un de ses membres.

CHAPITRE 4
Représentants des États membres

participant aux travaux des institutions de la Communauté
Article 10

Les représentants des États membres participant aux travaux des
institutions de la Communauté, ainsi que leurs conseillers et experts
techniques, jouissent, pendant l'exercice de leurs fonctions et au cours
de leurs voyages à destination ou en provenance du lieu de la réunion,
des privilèges, immunités ou facilités d'usage.

Le présent article s'appliq[ue .également aux membres des organes
consultatifs de la Communauté.

CHAPITRE 5
Fonctionnaires et agents de la Communauté

Article 11
Sur le territoire de chacun des États membres et quelle que soit leur

nationalité, les fonctionnaires et agents de la Communauté visés à
l'article 186 du Traité:
à) jouissent, sous réserve des dispositions des articles 152 et 188 du

Traité, de l'immunité de juridiction pour les actes accomplis par eux,
y compris leurs paroles et écrits, en leur qualité officielle; ils conti-
nueront à bénéficier de cette immunité après la cessation de leurs
fonctions,

b) ne sont pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de
leur famille vivant à leur charge, aux dispositions limitant l'immigra-
tion et aux formalités d'enregistrement des étrangers,

c) jouissent, en ce qui concerne les réglementations monétaires ou de
change, des facilités reconnues par l'usage aux fonctionnaires des
organisations internationales,



d) gerechtigd om de eerste maal, dat zij hun post bezetten, in het be-
trokken land hun huisraad en goederen voor persoonlijk gebruik vrij van
rechten in te voeren uit het land waar zij het laatst hun verblijfplaats heb-
ben gehad of uit het land waarvan zij onderdaan zijn, en bij het neerleg-
gen van hun ambt hun huisraad en goederen voor persoonlijk gebruik uit
genoemd land vrij van rechten weder uit te voeren, in beide gevallen met
inachtneming van de voorwaarden, welke de regering van het land waar
dit recht wordt uitgeoefend, als noodzakelijk beschouwt;

ê) gerechtigd hun voor persoonlijk gebruik bestemde personenauto die
in het land waar zij het laatst hun verblijfplaats hebben gehad of in het
land waarvan zij onderdaan zijn, verkregen is op de voorwaarden die op
de binnenlandse markt van dat land gelden, vrij van rechten in te voeren
en deze vrij van rechten weder uit te voeren, in beide gevallen met inacht-
neming van de voorwaarden, welke de regering van het betrokken land
als noodzakelijk beschouwt.

Artikel 12
Onder de voorwaarden en volgens de procedure welke door de Raad

worden vastgesteld op grond van de door de Commissie binnen een jaar
na de inwerkingtreding van het Verdrag gedane voorstellen, worden de
ambtenaren en overige personeelsleden van de Gemeenschap onderwor-
pen aan een belasting ten bate van de Gemeenschap op de door haar be-
taalde salarissen, lonen en emolumenten.

Zij zijn vrijgesteld van nationale belastingen op de door de Gemeen-
schap betaalde salarissen, lonen en emolumenten.

Artikel 13
De ambtenaren en overige personeelsleden van de Gemeenschap, die

zich uitsluitend uit hoofde van de uitoefening van hun ambt in dienst van
de Gemeenschap vestigen op het grondgebied van een andere Lid-Staat
dan de Staat van de fiscale woonplaats, welke zij bezitten op het ogenblik
van hun indiensttreding bij de Gemeenschap, worden voor de toepassing
van de inkomsten-, vermogens- en successiebelastingen, alsmede van de
tussen de Lid-Staten van de Gemeenschap gesloten overeenkomsten ter
voorkoming van dubbele belasting, zowel in de Staat, waar zij zich ge-
vestigd hebben als in de Staat van de fiscale woonplaats, geacht hun
woonplaats te hebben behouden in de laatstgenoemde Staat, indien deze
lid is van de Gemeenschap. Deze bepaling geldt eveneens voor de echtge-
noot voor zover deze geen eigen beroepsbezigheden uitoefent, alsmede
voor de kinderen die ten laste zijn en onder toezicht staan van de in dit
artikel bedoelde personen.

De roerende goederen welke toebehoren aan de in de vorige alinea be-
doelde personen en zich bevinden op het grondgebied van de Staat van
verblijf, worden in die Staat vrijgesteld van successiebelasting; voor de
heffing van die belasting worden die roerende goederen geacht zich in de



d) jouissent du droit d'importer en franchise du pays de leur dernière
résidence ou du pays dont ils sont ressortissants, leur mobilier et
leurs effets à l'occasion de leur première prise de fonctions dans le
pays intéressé, et du droit, à la cessation de leurs fonctions dans ledit
pays, de réexporter en franchise leur mobilier et leurs effets sous
réserve, dans l'un et l'autre cas, des conditions jugées nécessaires par
le gouvernement du pays où le droit est exercé,

e) jouissent du droit d'importer en franchise leur automobile affectée
à leur usage personnel, acquise dans le pays de leur dernière résidence
ou dans le pays dont ils sont ressortissants aux conditions du marché
intérieur de celui-ci, et de la réexporter en franchise, sous réserve,
dans l'un et l'autre cas, des conditions jugées nécessaires par le
gouvernement du pays intéressé.

Article 12
Dans les conditions et suivant la procédure fixées par le Conseil

statuant sur les propositions formulées par la Commission dans le délai
d'un an à compter de l'entrée en vigueur du Traité, les fonctionnaires
et agents de la Communauté sont soumis au profit de celle-ci à un
impôt sur les traitements, salaires et émoluments versés par elle.

Ils sont exempts d'impôts nationaux sur les traitements, salaires et
émoluments versés par la Communauté.

Article 13
Pour l'application des impôts sur les revenus et sur la fortune, des

droits de succession, ainsi que des conventions tendant à éviter les doubles
impositions conclues entre les pays membres de la Communauté, les
fonctionnaires et agents de la Communauté qui, en raison uniquement
de l'exercice de leurs fonctions au service de la Communauté, établissent
leur résidence sur le territoire d'un pays membre autre que le pays du
domicile fiscal qu'ils possèdent au moment de leur entrée en service de
la Communauté, sont considérés, tant dans le pays de leur résidence
que dans le pays du domicile fiscal, comme ayant conservé leur domicile
dans ce dernier pays, si celui-ci est membre de la Communauté. Cette
disposition s'applique également au conjoint dans la mesure où celui-ci
n'exerce pas d'activité professionnelle propre, ainsi qu'aux enfants à
charge et sous la garde des personnes visées au présent article.

Les biens meubles appartenant aux personnes visées à l'alinéa précé-
dent et situés sur le territoire de l'État de séjour sont exonérés de l'impôt
des successions dans cet État; pour l'établissement de cet impôt, ils sont
considérés comme se trouvant dans l'État du domicile fiscal, sous



Staat van de fiscale woonplaats te bevinden, onder voorbehoud van de
rechten van derde Staten en de mogelijke toepassing van de bepalingen
der internationale overeenkomsten betreffende dubbele belasting.

De uitsluitend uit hoofde van de uitoefening van een ambt in dienst van
andere internationale organisaties verkregen woonplaats wordt niet in
aanmerking genomen bij de toepassing van de bepalingen van dit artikel.

Artikel 14

Op voorstel van de Commissie, in te dienen binnen een jaar na de in-
werkingtreding van het Verdrag, stelt de Raad met eenparigheid van stem-
men de regeling vast inzake de sociale voorzieningen, welke op de ambte-
naren en overige personeelsleden van de Gemeenschap van toepassing
zal zijn.

Artikel 15
Op voorstel van de Commissie en na raadpleging van de overige be-

trokken instellingen, bepaalt de Raad op welke categorieën van ambtena-
ren en overige personeelsleden van de Gemeenschap de bepalingen van de
artikelen 11, 12, tweede alinea, en 13 geheel of ten dele van toepassing
zijn.

De namen, hoedanigheden en adressen der ambtenaren en overige
personeelsleden, welke onder deze categorieën zijn begrepen, worden op
gezette tijden aan de regeringen der Lid-Staten medegedeeld.

HOOFDSTUK 6
Voorrechten em immuniteiten der bij de Gemeenschap

gevestigde missies

Artikel 16
De Lid-Staat, op wiens grondgebied de zetel van de Gemeenschap is

gevestigd, verleent aan de missies der bij de Gemeenschap geaccrediteerde
derde Staten de gebruikelijke diplomatieke immuniteiten.

HOOFDSTUK 7
Algemene bepalingen

Artikel 17
De voorrechten, immuniteiten en faciliteiten worden aan de ambtena-

ren en overige personeelsleden van de Gemeenschap uitsluitend in haar
belang verleend.

Elke instelling van de Gemeenschap is gehouden de aan een ambtenaar
of ander personeelslid verleende immuniteit op te heffen in alle gevallen,
waarin zulks naar haar mening niet strijdig is met de belangen van de
Gemeenschap.



réserve des droits des États tiers et de l'application éventuelle des dis-
positions des conventions internationales relatives aux doubles imposi-
tions.

Les domiciles acquis en raison uniquement de l'exercice de fonctions
au service d'autres organisations internationales ne sont pas pris en
considération dans l'application des dispositions du présent article.

Article 14

Le Conseil, statuant à l'unanimité sur proposition que la Commission
formulera dans le délai d'un an à compter de l'entrée en vigueur du
Traité, fixe le régime des prestations sociales applicables aux fonction-
naires et agents de la Communauté.

Article 15
Le Conseil, statuant sur proposition de la Commission et après con-

sultation des autres institutions intéressées, détermine les catégories de
fonctionnaires et agents de la Communauté auxquels s'appliquent, en
tout ou en partie, les dispositions des articles 11, 12 alinéa 2 et 13.

Les noms, qualités et adresses des fonctionnaires et agents compris
dans ces catégories sont communiqués périodiquement aux gouverne-
ments des États membres.

CHAPITRE 6
Privilèges et immunités des missions
établies auprès de la Communauté

Article 16

L'État membre sur le territoire duquel est situé le siège de la Commu-
nauté accorde aux missions des États tiers accréditées auprès de la
Communauté les immunités diplomatiques d'usage.

CHAPITRE 7
Dispositions générales

Article 17
Les privilèges, immunités et facilités sont accordés aux fonctionnaires

et agents de la Communauté exclusivement dans l'intérêt de cette der-
nière.

Chaque institution de la Communauté est tenue de lever l'immunité
accordée à un fonctionnaire ou agent dans tous les cas où elle estime
que la levée de cette immunité n'est pas contraire aux intérêts de la
Communauté.



Artikel 18
Voor de toepassing van dit Protocol handelen de instellingen van de

Gemeenschap in overeenstemming met de verantwoordelijke autoriteiten
van de betrokken Lid-Staten.

Artikel 19
De artikelen 11 tot en met 14 en 17 zijn van toepassing op de leden van

de Commissie.
Artikel 20

De artikelen 11 tot en met 14 en 17 zijn van toepassing op de rechters,
de griffier en de toegevoegde rapporteurs van, alsmede op de advocaten-
generaal bij het Hof van Justitie, onverminderd de bepalingen van artikel
3 van het Protocol betreffende het Statuut van het Hof van Justitie nopens
de vrijstelling van rechtsvervolging van de rechters en de advocaten-
generaal.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun
handtekening onder dit Protocol hebben gesteld.

Gedaan te Brussel, de zeventiende april negentienhonderd zevenen-
vijftig.

(w.g.) J. CH. SNOY ET D'OPPUERS
(w.g.) C. F. OPHÜLS
(w.g.) ROBERT MARJOLIN
(w.g.) VITTORIO BADINI
(w.g.) LAMBERT SCHAUS
(w.g.) J. LINTHORST HOMAN



Article 18
Pour l'application du présent Protocole, les institutions de la Com-

munauté agissent de concert avec les autorités responsables des États
membres intéressés.

Article 19
Les articles 11 à 14 inclus et 17 sont applicables aux membres de la

Commission.
Article 20

Les articles 11 à 14 inclus et 17 sont applicables aux juges, aux avocats
généraux, au greffier et aux rapporteurs-adjoints de la Cour de Justice,
sans préjudice des dispositions de l'article 3 du Protocole sur le Statut
de la Cour de Justice relatives à l'immunité de juridiction des juges et
des avocats généraux.

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs
signatures au bas du présent Protocole.

Fait à Bruxelles, le dix-sept avril mil neuf cent cinquante-sept.

(s.) J. CH. SNOY ET D'OPPUERS
(s.) C. F. OPHÙLS
(s.) ROBERT MARJOLIN
(s.) VITTORIO BADINI
(s.) LAMBERT SCHAUS
(s.) J. LINTHORST HOMAN



D. GOEDKEURING

Een ontwerp van Wet tot goedkeuring van, onder meer, het onder-
havige Protocol is aan de Tweede Kamer der Staten-Generaal aan-
geboden bij Koninklijke boodschap van 4 juli 1957 (Bijl. Hand. II
1956/57 — 4725, nrs. 1, 5 en 6).

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Protocol zullen ingevolge het gestelde in de
laatste alinea van de preambule, mede gelet op het bepaalde in
artikel 207 van het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap voor Atoomenergie, in werking treden op de dag waarop de
bepalingen van genoemd Verdrag in werking treden.

J. GEGEVENS

Van het op 25 maart 1957 te Rome gesloten Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie,, naar welk Ver-
drag wordt verwezen in de preambule en elders in het onderhavige
Protocol en van welk Verdrag dit Protocol een integrerend deel uit-
maakt, zijn de Nederlandse en de Franse tekst opgenomen onder-
scheidenlijk in Trb. 1957, 92 en 75.

Van het op 17 april 1957 te Brussel ondertekende Protocol betref-
fende het Statuut van het Hof van Justitie van de Europese Gemeen-
schap voor Atoomenergie, naar welk Protocol wordt verwezen in
artikel 20 van het onderhavige Protocol, zijn de Nederlandse en de
Franse tekst opgenomen in Trb. 1957, 96.

Het onderhavige Protocol is voorbereid door de Intergouverne-
mentele Conferentie voor de Gemeenschappelijke Markt en Euratom;
de Nederlandse en de Franse tekst van de Slotakte van die Confe-
rentie zijn opgenomen onderscheidenlijk in Trb. 1957, 93 (blz. 8
e.v.) en 76 (blz. 8 e.v.).,

Uitgegeven de vijfentwintigste juli 1957.

De Minister van Buitenlandse Zaken,
J. LUNS.


